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Тəрҗемə практикасында кардəш һəм кардəш булмаган теллəр арасында башкарылган 
тəрҗемəлəрне аерып карыйлар. Халыклар элек-электəн бер-берсенең тарихы, мəдəнияте, 
əдəбияты белəн кызыксынган. Шул рəвешле төрле тəрҗемəлəр, башка авторларга ияреп язулар 
барлыкка килгəн.  

Тəкъдим ителə торган мəкалəнең үзəгенə кардəш төрки теллəр – татар һəм төрек теллəре 
куела. Бу теллəрнең лексикасы, грамматикасы шактый охшаш булуга карамастан, тəрҗемə 
вакытында күп кенə кыенлыклар туа.  

Әлеге хезмəт татар һəм төрек теллəре арасында тəрҗемə процессында туган кайбер 
катлаулы очракларны бəян итүгə багышлана. Төп нөсхə белəн тəрҗемə əсəрен чагыштырып 
анализлау хəтта кардəш теллəр арасында да тəрҗемə кыенлыклары шактый очравын тагын бер 
кат дəлилли. Лингвомəдəни күренешлəр, реалиялəр, мəкаль-əйтемнəр һ.б. тəрҗемəсе шактый 
проблемалар тудыра. Боларны уңышлы хəл итү юллары тəрҗемəченең төрле алым-ысулларны 
урынлы куллана алуына бəйле. Авторлар Г. Ибраһимовның төрек теленə тəрҗемə итү өчен 
алынган «Алмачуар» əсəрендə сурəтлəнгəн татар халкының тормыш-көнкүреш үзенчəлеклəрен, 
Сабантуй бəйрəме күренешлəрен, аерым лексик берəмлеклəрне бер телдəн икенче телгə күчерү 
вакытында туган тəрҗемə трансформациялəрен җентеклəп тасвирлый. Шул рəвешле кардəш 
теллəр тəрҗемəсе турында фəнни-гамəли күзаллау барлыкка китерелə. 

 
Төп төшенчәләр: кардəш теллəр, татар теле, төрек теле, тəрҗемə, тəрҗемə кыенлыклары, 

тəрҗемə эквивалентлары, тəрҗемə трансформациялəре 
 

Кереш 
ХХ-ХХI йөзлəр чигендə татар əдəбиятын 

тəрҗемə итүдə яңа чор башлана. Татарстан 
Республикасы суверенитетының беренче 
елларында ук төрки дөнья белəн мəдəни һəм 
гуманитар элемтəлəр киңəя. Төрек əдəбияты 
тəрҗемəлəре белəн бер үк вакытта татар 
поэзиясе һəм прозасының төрек теленə 
тəрҗемəлəре дөнья күрə. Әлеге эшлəр, нигездə, 
Чулпан Зарипова-Четин һəм Фатих Котлы 
исемнəре белəн бəйле. Аяз Гыйлəҗевнең Фатих 
Котлы тəрҗемə иткəн «Өч аршин җир» повесте 
Төркиядə югары əдəби бүлəк белəн билгелəп 
үтелə [1]. Төрек теленə тəрҗемə ителгəн татар 
əдəбияты əсəрлəре арасында Ринат 
Мөхəммəдиевнең «Сират күпере» романының 
Мостафа Өнəр ясаган тəрҗемəсен [2]; Аяз 
Гыйлəҗевнең Фатих Котлы тəрҗемə иткəн 
«Җомга көн кич белəн» [3], «Өч аршин җир» 
повестьларын; Әмирхан Еникинең 

«Матурлык», «Әйтелмəгəн васыять» əсəрлəрен 
[4], Рабит Батулланың [5], Ркаил Зəйдулланың 
хикəялəрен [6], Фатих Әмирханның 
«Сəмигулла абзый», Галимҗан Ибраһимовның 
«Табигать балалары», Фəрит Яхинның «Ак 
əбилəр догасы» һ.б. татар прозасының классик 
үрнəклəрен атап үтəргə була [7, 447 б.]. 2008–
2020 еллар арасында Төркиядə Чулпан 
Зарипова-Четин һəм Хаяти Йылмаз тарафыннан 
Гаяз Исхакыйның «Көтелгəн бикəч», 
«Сөннəтче бабай», «Остазбикə», «Кəҗүл 
читек», «Кияү» һəм «Елавык Хəйрулла» кебек 
хикəя һəм повестьлары [8], Марсель 
Гариповның «Мəңгелек мəхəббəт» романы [9], 
Чулпан Зарипова-Четин тарафыннан Галимҗан 
Ибраһимовның «Адəмнəр» повесте [10] 
тəрҗемə ителə. 2019–2023 еллар арасында 
Гөлшах Йылмаз тарафыннан Роза 
Туфитуллованың «Гөлсем» [11], Бүлəнт Бəйрəм 
һəм Дуйгу Дуди Эртем тарафыннан Фəүзия 
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Бəйрəмованың «Чыңгыз Айтматовның татар 
анасы» [12], Альп Эрен Демиркая тарафыннан 
Әлфия Ситдыйкованың «Дөнья тəгəрмəче» [13] 
əсəрлəре тəрҗемə ителде. 

Татар əдəбиятының җəүһəрлəрен төрек 
теленə тəрҗемə иткəндə, максат бары тик бер 
татар язучысын һəм аның əдəби əсəрен таныту 
гына түгел, ə бəлки əдəби əсəр үрнəгендə татар 
халкын, аның тормыш рəвешен, яшəү 
фəлсəфəсен һəм милли кыйммəтлəрен күрсəтү 
дə булырга тиеш. Шуңа күрə халкыбызның 
көндəлек тормышы, гасырлар буе яшəп килгəн 
гореф-гадəтлəре, бəйрəмнəре тасвирланган һəм 
татар халкының тел үзенчəлеклəре ачык 
чагылыш тапкан, əсəрлəрендə мəкаль-
əйтемнəрне, үзенчəлекле чагыштыруларны 
мулдан кулланган язучыларның хикəя һəм 
романнарына мөрəҗəгать итү дөрес булыр. 
Нəкъ менə шуны күз алдында тотып булса 
кирəк, төрек теленə тəрҗемə итү өчен 
тəрҗемəчелəр бигрəк тə Гаяз Исхакый, 
Галимҗан Ибраһимов, Әмирхан Еники, Аяз 
Гыйлəҗев, Мөхəммəт Мəһдиев кебек татар 
халык тормышының энциклопедиясен язып 
танылган язучыларыбызның əдəби мирасына 
мөрəҗəгать итəлəр дə инде. 

Татар əдəбияты классигы, язучы, əдəбият 
һəм тел белгече, публицист, тəнкыйтьче, 
тарихчы, җəмəгать һəм сəясəт-дəүлəт 
эшлеклесе Галимҗан Ибраһимовның хикəя һəм 
повестьлары да нəкъ менə югарыда телгə 
алынган үзенчəлеклəре белəн игътибарны 
җəлеп итə. Чөнки Галимҗан Ибраһимов 
барыннан да бигрəк «үз халкының күңел 
хəрəкəтлəрен, аның “яхшылык” һəм “яманлык” 
турындагы төшенчəлəрен, идеалын һəм 
фольклорын аңларга тырышып язды» [14, 9 б.]. 

2022 елда Галимҗан Ибраһимовның 
«Алмачуар», «Көтүчелəр» һəм «Татар хатыны 
нилəр күрми» дигəн өч əсəре галимə Чулпан 
Зарипова-Четин тарафыннан төрек теленə 
тəрҗемə ителеп, Төркия башкаласы Әнкарада 
Евразия Язучылар Берлеге нəшрияты булган 
«Бəнгү нəшрият йорты»нда аерым китап булып 
басылып чыкты [15]. Тəрҗемəче Г. 
Ибраһимовның бу əсəрлəрен сайлаганда да, 
аларның халкыбызның гореф-гадəтлəренə, 
бəйрəмнəренə һəм халыкның күмəк акылы 
тудырган халык авыз иҗатына бай булуын күз 
алдында тотты. Чөнки фольклор һəрбер 
халыкның мəдəни байлыгын һəм милли 
традициялəрен, ягъни əдəби һəм тарихи 
мирасын чагылдыра. 

Мəшһүр рус галиме П. Коган юкка гына 
Г. Ибраһимовның «Алмачуар» əсəрен «нəсер 
сəнгатенең җəүһəре» дип атамый [16, 37 б.]. 
Галим М. Хəсəнов та «Алмачуар» повестен 
татар əдəбиятының үсешенə, психологик яктан 
тирəнəюенə, тасвирлау чараларының баюына 
һəм камиллəшүенə зур йогынты ясаган классик 
əсəр дип билгели [17, 190 б.]. 

«Алмачуар» повестенда бөтен төрки 
халыклар өчен уртак тема – атка булган 
мəхəббəт яктыртыла. Шуны да əйтеп үтəргə 
кирəк: татарларда атка мөнəсəбəт халык авыз 
иҗаты җəүһəрлəрендə аеруча ачык чагыла. 
Мисал өчен, ат турында 600 гə якын мəкаль һəм 
əйтем сакланган. Әкият һəм дастаннарда да ат – 
кешенең тугрылыклы юлдашы, иң авыр 
вакытта ярдəмгə килə торган дусты буларак 
бирелə. Татар халкында ат турында бик матур 
һəм мəгънəле җырлар, кызыклы ырымнар һəм 
ышанулар да бар [18, 134 б.]. 

 
Тикшеренү материаллары һәм методлары 

Бу хезмəттə сүз Г. Ибраһимовның 
«Алмачуар» повестен төрек теленə тəрҗемə итү 
барышында очраган кыенлыклар һəм аларны 
хəл итү турында барачак. Әлбəттə, фəнни 
əдəбиятта татар классик шагыйрьлəре һəм 
язучылары иҗатын төрек телле укучыларга 
җиткерү тарихы, əдəби тəрҗемə вакытында 
килеп туган үзенчəлеклəр турында хезмəтлəр 
күп булмаса да, очрап тора (Кар.: [19], [20], 
[21], [22], [23], [24], [25], [26]). Аерым алганда, 
Э. Хəбибуллинаның «Татар əдəбиятын төрек 
теленə тəрҗемə иткəндə тел 
трансформациялəре» дигəн темага 
диссертациясен атап үтү урынлы булыр [21]. 
Биредə автор тəрҗемə вакытында барлыкка 
килгəн лексик-грамматик трансформациялəр 
турында шактый җентеклəп яза, ике кардəш 
тел арасында булган охшаш һəм аермалы 
якларны анализлый, лексиканың тəрҗемə 
ителешен детальлəп сурəтли. 

Безнең əлеге хезмəтебез «Алмачуар» əсəрен 
тəрҗемə иткəндəге шəхси тəҗрибəбезне 
сурəтлəп бирү белəн, ягъни гамəли юнəлештə 
булуы ягыннан аерылып тора. Тикшеренү 
эшебездə анализ, күзəтү, чагыштыру, 
компонентлы анализ методлары һəм алымнары 
ярдəм итте. 

 
Фикер алышу 

Г. Ибраһимовның «Алмачуар» повесте 1922 
елда языла һəм татар халкының тормыш 
тəҗрибəсен, дөньяга карашын, гореф-
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гадəтлəрен, əхлак нормаларын һəм бай 
фольклор мирасын чагылдыра [27]. Әлеге 
əсəрне төрек теленə тəрҗемə иткəндə туган 
авырлыклар, əлбəттə, əсəрнең 1917 елга кадəрге 
татар авылының көндəлек тормышын, авыл 
халкының җир һəм ат белəн мəш килүен, татар 
халкының милли бəйрəме булган Сабантуй 
бəйрəмен яктыртуына бəйле (Бу турыда 
тулырак: [14], [28], [29], [30], [31]). Татар һəм 
төрек авыл тормышының күп кенə охшаш 
яклары булса да, Сабантуй, мəсəлəн, бары тик 
татар халкына хас бəйрəм һəм əсəрдə ул бик 
бай этнографик элементлар белəн бирелə. Бер 
авыл малаеның тууын дүрт күз белəн көтеп 
алган колынга булган мəхəббəтен аңлаткан 
əсəрне тəрҗемə иткəндə барлыкка килгəн 
авырлыкларның күбесе нəкъ менə ат белəн, 
аның исеме, төслəре, ат асрау, ат җигү өчен 
кирəк-яраклар белəн бəйле булды. 

Тəрҗемə эшенə алынгач та, əсəрнең исемен 
ничек тəрҗемə итү проблемасы килеп чыкты, 
чөнки төрек телендə алмачуар сүзе юк, бу төс 
бер сүз белəн генə бирелми, атлар өчен мондый 
исем бөтенлəй кулланылмый. Шактый 
уйланганнан соң, əсəрнең исемен үзгəртмичə 
калдырып, «Татар теленең аңлатмалы 
сүзлеге»ннəн [32, 80 б.] бу төр ат төсенең 
төрекчə ачыкламасын бирүне уңай күрдек: 
«Almaçuar: Açık renkli lekeleri olan boz veya 
koyu kırmızı ile sarı arasında bir renkteki at donu» 
[15, 20 б.]. Шулай ук əсəрне тəрҗемə иткəндə, 
иң зур авырлык туры бурлы, кара бурлы, 
бурлы, җирән кебек ат төслəрен тəрҗемə 
иткəндə килеп чыкты. Алар бу рəвештə 
аңлатылды: туры бурлы ʻhardala çalanʼ, кара 
бурлы ʻsiyah üzerinde tane tane beyaz tüyleri 
olanʼ, бурлы ʻsiyah üzerinde parça parça beyaz 
tüyleri ya da beyaz üzerinde parça parça siyah 
tüyleri olan at donuʼ, җирән ʻkırmızımsı donluʼ 
[15, 20, 24, 27, 50 б.]. 

Тəрҗемə барышында ат җигү, ат тəрбиялəү 
өчен кулланыла торган əйберлəрнең һəм 
күренешлəрнең, атның тəн төзелешен 
белдергəн атамаларның төрекчə яңгырашын 
табу өчен дə шактый көч куелды. Мəсəлəн, 
нукта ʻyularʼ, аркан ʻkemendʼ, тышаулау 
ʻdizginlemekʼ, тезген ʻdizginʼ, тәртә ʻarabanın 
kenarıʼ, җигәргә өйрәтте ʻhamut giymeyi 
öğrettiʼ, җикмибез ʻkoşup yormuyordukʼ, улак 
ʻyem kabı, yemek oluğuʼ, апара суы ʻunlu suʼ, 
маңгай чәче ʻperçemʼ, бәкәлләре ʻkaval 
kemikleriʼ, кашка ʻsakarʼ һ.б. 

Әсəрдə авыл баласы Закирның атына булган 
мəхəббəте татарларның милли бəйрəме 

Сабантуй белəн үрелеп бара. Хəтта əсəр бер 
Сабантуй вакыйгалары белəн башлана, 
икенчесе белəн бетə, дияргə мөмкин. Әлбəттə, 
тəрҗемə иткəндə, Сабантуй бəйрəмен дə 
ачыкларга кирəк иде: «Sabantoy: Kazan 
Tatarlarında bahar mevsiminde ekin işleri bittikten 
sonra kutladıkları çift sürme bayramı». Гомумəн, 
əдəби əсəрлəрне тəрҗемə иткəндə, милли 
бəйрəмнəрне, йолаларны, музыка коралларын, 
киемнəрне татар телендəге исеме белəн 
калдырып, ачыклык кертү – иң дөрес карар дип 
уйларга җирлек бар. Аулак өй кебек татарларга 
хас күренешне дə төрек укучыларына 
ачыкларга кирəк. Чөнки Төркиядə аулак өй 
йоласы беркайчан да булмаган, кызлар белəн 
егетлəрнең бер урынга килүе тыелган. Аулак 
өйгə бирелгəн аңлатма: «Büyüklerin olmadığı eve 
oturmaya geldiğinde». Сабантуйдан тыш, 
повестьта Покрау бәйрәме дə телгə алына. Аны 
да ачыкладык: «Pokrov: Hıristiyan takviminde 
yer alan bir bayramın adı». 

Автор татар халкының телендə нык 
таралган һəм киң файдаланыла торган мəкаль 
һəм əйтемнəрне шактый күп куллана. Элекке 
буын кешелəренең зур тормыш тəҗрибəсе 
нəтиҗəсендə тупланган, халкыбызның 
йолаларын, язылмаган кагыйдəлəрен 
яктырткан, тирəн фикерне образлы һəм тапкыр 
итеп бирə торган мəкальлəр əсəрдə əйтемнəргə 
караганда азрак очрый. Аларның кайберлəре 
төрек укучысына нəкъ татарчадагы варианты 
белəн дə аңлашыла, шуңа күрə сүзгə-сүз 
тəрҗемə ителде: «Күңел – әүлия» ʻGönül, 
evliyaʼ, «Нәфес – шайтан» ʻNefis şeytanmışʼ, 
«Тарыны йомшакка чәчсәң, чүп басып харап 
итә» ʻDarıyı yumuşak toprağa saçarsan ot basıp 
harap ederʼ, «Гөлләр чәнечкесез булмый» 
ʻDikensiz gül olmazʼ, ə кайберлəренең төрекчəдə 
эквивалентлары бар иде. Мəсəлəн, «Мин бер 
атуда ике куянны алмак булам» ʻBen bir taşla 
iki kuş vurmaya çalışıyordumʼ (Мин бер таш 
белəн ике кошка атырга тырыша идем). 

Әсəр əйтемнəргə һəм фразеологизмнарга 
аеруча бай. Аларның күбесе төрек теленə төгəл 
тəрҗемə ителде. Мəсəлəн, тәңкә-тәңкә ʻpul 
pulʼ, таштан су чыгар, усак агачы алма бирер, 
ди, әбүҗәһел иманга килер ʻtaştan su çıkar, 
kavak ağacı elma verir, ebu cehil imana gelirʼ, 
хафизга кем чыдасын! ʻHafız’a kim dayanır!ʼ, 
асыл сөяк чабышкы ат ʻаsilzade koşu atıʼ, йөзе 
кара көйгән ʻyüzü kararmışʼ, көн чаба, төн чаба 
ʻgece gündüz koşturduʼ, күз яшьләрен сөртә-
сөртә ʻgözyaşlarını silerekʼ, муены камыт 
күрмәгән ʻboynu hamut görmeyenʼ, көткән 
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көннәр якынлыйлар ʻbeklenen gün yaklaştıʼ, 
мыек астыннан көлеп ʻbıyık altından 
gülümseyipʼ, бармак белән санап барам 
ʻparmakla sayıyorumʼ, күз-колак була торырга 
кирәк ʻgöz kulak olmam gerekʼ, бүген-иртәгә 
ʻbugün yarınʼ, аңардан күземне ала алмый 
ʻgözlerimi onun üzerinden ayıramazkenʼ, 
колагымнан тартты ʻкulağımı çekipʼ, күземә 
йокы керми ʻgözüme uyku girmediʼ, ни күрим! 
ʻne göreyim!ʼ, ярым шелтә, ярым шаяру белән 
ʻyarı kızgın yarı neşeli bir şekildeʼ, башымнан 
сыйпый ʻbaşımı sıvazlıyorʼ, карап туйгысыз 
ʻbakmaya doyulmayacak kadarʼ, канатланып оча 
ʻkanatlanıp uçardıʼ, асты өскә килә ʻaltı üstüne 
geldiʼ, дөнья минеке иде ʻdünyalar benim oldu!ʼ, 
көн буена аягым кая басканны белмим ʻgün 
içinde ayağımın nereye bastığının farkına 
varmıyorumʼ, үрти-үчекли башладылар ʻdalga 
geçmeye başladılarʼ, авыз тулы көенчә ʻağızım 
yemek doluykenʼ, килеп җитте ʻgeldi çattıʼ, 
таң-хәйранга калдылар ʻşaşırıp hayran kaldılarʼ, 
шик юк ʻşüphesizʼ, ашамый-нитми ʻbir şey yiyip 
içmedenʼ, ыңгырашып ятты ʻıhlayarak yattıʼ, 
ашавыннан-эчүеннән калды ʻyemeden içmeden 
kesildiʼ, йөрәгем таш булып катты ʻkalbim taş 
kesilmiştiʼ, күз алдым караңгыланды ʻgözüm 
karardıʼ, телем тотлыкты ʻdilim tutulduʼ, тыя-
тыя ʻsakinleştirerekʼ, сүзеннән кайтмый 
ʻsözünden dönmezdiʼ, бер сүз белән туктата 
ʻtek bir sözle susturuyorʼ, уйнаклап йөриләр 
ʻoynamaya başladılarʼ. 

Әлбəттə, əйтемнəрнең дə, 
фразеологизмнарның да күбесе өчен төрек 
телендəге эквивалентларын кулланырга мəҗбүр 
булдык. Мəсəлəн, бу эш хәерлегә булмас ʻbu işte 
bir iş varʼ (бу эштə бер эш бар), карап 
катканнар ʻgözünü ayırmadıʼ (күзен аермады), 
әкият итеп сөйләргә калды ʻdillerde destan 
olarak kaldıʼ (теллəрдə дастан булып калды), ни 
булса шул булыр ʻoluruna varırʼ (булачакка 
барыр), аты-чабы чыгу белән генә калмады 
ʻdillere düşmekle kalmadıʼ (телгə төшү белəн 
генə калмады), дөнья җимереп ʻbütün gücüyleʼ 
(бөтен көче белəн), хәлле чак ʻbolluk zamanıʼ 
(барлык заманы), башыма утырткан ʻaklıma 
koymuştumʼ (акылыма куйган идем), мактанып 
беткән идем ʻhava atmaya başlamıştımʼ (һава ата 
башлаган идем), шатлыгымнан кая сикерергә 
урын тапмыйм ʻsevinçten dünyalar benim 
oluyor!ʼ (сөенечтəн дөньялар минем булды), 
башкаларның да күзләре кыза ʻdiğerleri de 
hemen gaza geldiʼ (башкалары да коткыга 
бирелде), миңа алары кыйбат түгел ʻbenim 
umurumda bile değildiʼ (мин борчылмыйм), аяк 

атламады ʻаyak basmadıʻ (аяк басмады), 
төшегезгә дә кермәгәндер ʻrüyanızda bile 
görmemişsinizdirʼ (төшегездə дə 
күрмəгəнсездер), тыннарын да алмыйча 
ʻnefesini tutupʼ (сулышын тотып), этлеккә генә 
түгел, яхшы сүзгә дә синең акылың, телең 
җитә икән ʻаklın ve dilin sadece itliğe değil, iyi 
söze de yatkınmışʼ (акылың һəм телең этлеккə 
генə түгел, яхшы сүзгə дə ята икəн), дога 
кылалар ʻdua ettilerʼ (дога иттелəр), кырт кисә 
ʻкestirip atardıʼ (кистереп ата иде), исән-сау ʻsağ 
salimʼ (сау-сəламəт), күземә ак-кара күренмәде 
ʻgözüm kararmıştıʼ (күз алдым караңгыланды), 
ат җене кагылган ʻаt cini çarpmışʼ (ат җене 
бəргəн), бик кыйбат төшкән чаклар ʻçok 
pahalıya patladığı zamanlarʼ (бик кыйбатка 
шартлаган заманнар), сүзем булмый, телем 
киселә ʻsusuyorum, dilim tutuluyorʼ (сүзсез 
калам, телем тотыла), язганы шулдыр ʻyazgım 
böyleymişʼ (язмышым болай икəн), әйтәсе дә 
юк ʻsöylemeye gerek var mıʼ (əйтергə кирəк 
бармы), ашауга бик назлы ʻyemek seçerdiʼ 
(ризык сайлый иде), сүзендә торды ʻsözünden 
dönmediʼ (сүзеннəн кире кайтмады), башсыз 
кыз ʻdengesiz bir kızʼ (холыксыз кыз), сүз уңае 
саен ʻsöz açılıncaʼ (сүз ачылгач), йөрәген миңа 
баглаган ʻgönlünü bana bağlamışʼ (күңелен миңа 
баглаган), хәтеремә килгәч ʻaklıma gelinceʼ 
(акылыма килгəч), күрергә язган булсын 
ʻgörmek nasip olsunʼ (күрергə насыйп булсын), 
аллы-гөлле ʻallı pulluʼ (аллы-тəңкəле), күз 
тимәсен ʻnazar değmesinʼ («күз» сүзе урынына 
төрек телендə гарəпчəдəн кергəн «nazar» сүзе 
ешрак кулланыла), көмеш тавыш белән ʻgür bir 
sesleʼ (көчле тавыш белəн), каттым ʻdondum 
kaldımʼ (катып калдым), култыгына алды 
ʻкoluma girdiʼ (кулыма керде), җылак малай 
ʻhuysuz çocuk seni!ʼ (аһ сине, көйсез бала!), 
шатлыгым йөрәгемнән тулып таша ʻsevinçten 
içim içime sığmıyorʼ (сөенечтəн эчем эчемə 
сыймый), көн-төн карый ʻgece gündüz demedenʼ 
(төн-көн димичə), эчем бора ʻmidem bulandıʼ 
(ашказаным болганды), өйлә намазына азан 
әйтергә ʻöğle ezanını okumak içinʼ (өйлə азанын 
уку өчен), дөньядан үтте ʻdünyadan göçtüʼ 
(дөньядан күчте), күңелем дә, күзем дә 
төшмәде ʻne gözüm ne de gönlüm düştüʼ (ни 
күзем, ни күңелем төште), бәхетсез булды 
ʻgünyüzü göremedikleri gibiʼ (көн йөзе күрə 
алмаганнары кебек), аякка бастырды 
ʻdurumunu düzelttiʼ (хəлен төзəтте), мин кая 
басканымны белмим ʻdünyalar benim oldu!ʼ 
(дөньялар минем булды!), адәм көлкесенә 
калдырган ʻrezil etmişʼ (хур иткəн), череп 
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беткән кара бай, кара черегән бай ʻKarun kadar 
zengin adamʼ (Харун кебек бай кеше), дөнья 
гизгән ʻgüngörmüşʼ (көн күргəн), бар белгәнең 
шул булды ʻkalkınca aynı laf, yatınca aynı lafʼ 
(уянса да шул ук сүз, яткач та шул ук сүз), Ну, 
малай, эт икәнсең! ʻaferin sana!ʼ (афəрин сиңа!), 
гөнаһ шомлыгы ʻkahrolasıʼ (каһəр буласы), 
бертуктаусыз кайный ʻtelaş içindeʼ (кабалану 
эчендə), карт-коры ʻкöyün ihtiyarlarıʼ (авыл 
картлары), күңелем тынычланмый ʻiçim daraldıʼ 
(эчем таралды), сабан-сука күрмәгән бер җир 
ʻhiç ekilmemiş bir tarlaʼ (бөтенлəй игелмəгəн 
җир), Ни бар? ʻHayırdır?ʼ (Хəердер?), фу, 
илаһым ʻaman Allah’ımʼ (аман, Аллаһым), 
йөрәгенә авыр була ʻzoruna gidiyorduʼ (авырга 
китə), тагы авыр хәл ʻiçim yandıʼ (эчем янды), 
ни күрсәң, үзең күрерсең ʻne olacaksa senden 
olsunʼ (ни булса да синнəн булсын), йөзне хур 
итмәдең ʻyüzümüzü kara çıkarmadınʼ (йөзебезне 
каралтмадың), бирер үзеңә дә кирәгеңне 
ʻgörürsün gününüʼ (күрерсең көнеңне), юкка 
ʻboşu boşunaʼ (бушка), әллә нинди яшел тавыш 
белән чинап ʻacayip sesler çıkartarakʼ (гаҗəп 
тавышлар чыгарып), ай үсәсен көн үсә ʻgece 
büyüyor, gündüz büyüyorʼ (төн үсə, көн үсə), 
үземне-үзем белмәдем ʻkendimden geçipʼ (үз-
үземнəн үтеп), минем бәхет җиңде ʻşansım 
varmışʼ (бəхетем бар икəн), рәхмәт укыйлар 
ʻteşekkür edipʼ (рəхмəт итеп), тавык баш ʻşaşkın 
çocukʼ (аптырашта калган бала). 

Түбəндəге очракларда татар телендəге 
аерым сүзлəр төрекчəдə башка мəгънəдə 
кулланылу сəбəпле, алар башка сүзлəр белəн 
тəрҗемə ителде: рәхмәт укыйлар ʻteşekkür edipʼ 
(чөнки rahmet сүзе төрек телендə ‘Алла 
рəхмəтендə булсын’ мəгънəсендə кулланыла), 
зур кайгы булып төште ʻbüyük bir dert çöktüʼ 
(kaygı сүзе төрек телендə ‘борчу’ мəгънəсендə 
йөри), баласының хәсрәтеннән ʻçocuğunun 
üzüntüsündenʼ (hasret сүзе төрек телендə 
‘сагыну’ төшенчəсен бирə), миннән дә яманрак 
ʻbenden beterʼ (yaman сүзе төрек телендə 
куркусыз, батыр’ кебек уңай мəгънəлəр аңлата), 
бик зәһәре ʻen iyisiʼ (zehir сүзе төрек телендə 
‘агу’ мəгънəсендə кулланыла). 

Тəрҗемə эшен гыйбарəлəрдəге бер үк 
фигыльлəрнең татар һəм төрек теллəрендə 
төрле мəгънəдə кулланылышы да авырайта: зур 
кайгы булып төште ʻbüyük bir dert çöktüʼ 
(düşmek сүзе төрекчə – ‘егылу’), уйнап, 
ялкынланып торалар ʻparildayip ateş saçıyorduʻ 
(төрек телендə oynamak –‘бию’), терелеп 
ʻiyileşipʼ (dirilmek төрек телендə – ‘җан керү, 
терелү’), курка төштем ʻkorku içindeʼ (курку 

эчендə; чөнки düştüm сүзе төрек телендə 
‘егылдым’ дигəн мəгънəгə туры килə), аяк 
чалды ʻаyağına çelme taktıʼ (төрек телендə çaldı 
– ‘урлады’), колак салдым ʻkulak kabarttımʼ 
(salmak сүзе төрек телендə башка мəгънəдə 
йөри), аякка бастык ʻаyağa kalktıkʼ, (basmak 
сүзе төрек телендə ‘өстенə басу’ны аңлата), 
түшәккә дә егылдым ʻyatağa düştümʼ (yıkılmak 
сүзе төрек телендə ‘беттем, харап булдым’ 
кебек мəгънəлəр бирə). 

«Ходайның үз кулы белән, фәрештәләрнең 
ярдәме белән» ʻAllah’ın eli ve meleklerin 
yardımıylaʼ, «Йа Ходай!» ʻYa Rabbim!ʼ кебек 
татар əйтемнəрендəге фарсы сүзлəренең төрек 
телендəге вариантларында гарəп сүзлəре белəн 
алыштырылганын күрергə мөмкин. 

Әсəрдə чагыштырулар да бихисап. Аларның 
кайберсе бөтен төрки халыклар өчен уртак 
чагыштырулар: китапка язган кебек сөйлисең 
ʻkitaba yazılmış gibi konuşuyorsunʼ, беләк 
юанлыгы ʻbilek kadarʼ, ут чыккан кебек ʻbir 
yerde yangın varmışçasınaʼ, ана арыслан кебек 
ʻdişi aslan gibiʼ, кәбестә күчәне кебек ʻlahana 
gibiʼ, язгы сабан өстендә йолыккан карга кебек 
ʻbahar sabanı üzerinde gezinen tüysüz kargalar 
gibiʼ, яшен кебек ʻşimşek gibiʼ, күз ачып 
йомганчы ʻgöz açıp kapatıncaya kadarʼ, 
Әйтерсең, мәхшәр көне! ʻMahşer günüydü 
sanki!ʼ. Кайберлəрендə төрек телендə исемнəр 
аз гына үзгəрə: имән кебек таза, лачын кебек 
үткен, арыслан кебек гайрәтле ʻмeşe gibi 
sıhhatli, kartal gibi keskin bakışlı, aslan gibi güçlü 
kuvvetliʼ (лачын/kartal), әкияттәге баһадир 
кебек ʻdestan bahadırları gibiʼ (əкият/destan), 
башыма нидер сукты ʻkafamda sanki şimşekler 
çaktıʼ (əйтерсең лə башымда яшеннəр яшьнəде), 
үзеннән-үзе очарга барган ʻkendi nefeslerinin 
kuvvetiyle uçup gitmeye hazır olanʼ (үз 
сулышларының куəте белəн очып китəргə əзер 
булган). 

“Рус боярларының матур кызлары кебек” 
дигəн чагыштыруда “бояр” сүзен ачыкларга 
туры килде: ʻRus boyarlarının güzel kızlarına 
benziyorduʼ ʻBoyar: Rus asilzadeʼ. Лəкин икенче 
мəртəбə шул ук сүз кулланылган чагыштыруда 
инде “бояр” сүзе ачыкланмыйча бирелде: 
кунакка барырга ясанган бояр җегете кебек 
ʻmisafirliğe gitmeye hazırlanan yakışıklı genç bir 
Rus boyara benzediʼ. 

Ачлыкны белдергəндə, татарча эттән яман 
ачыкканмын дигəн чагыштыру, төрекчə ʻkurt 
gibi açtımʼ (бүре кебек ачыкканмын) дип 
тəрҗемə ителə. Татар телендə бер егетнең төз 
гəүдəле булуын белдерү өчен кулланылган 
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сөлек кебек дигəн чагыштыру төрек теленə 
ʻsülün gibiʼ дип, кыргавыл/фазан кошы белəн 
чагыштырылып бирелə. Ә менə “Бура кебек 
таза, калын булып симерде” дигəн җөмлəдəге 
бура белəн чагыштыруны төрек теленə 
берничек тə ачыклап булмады, чөнки төреклəр 
өйлəрен бурадан салмый. Шуңа күрə ʻbayağı bir 
semirdiʼ (шактый симерде) дип кенə калдырдык. 

Әсəрдə алкыш һəм каргыш кебек фольклор 
жанрлары да очрый. Аларны тəрҗемə иткəндə 
дə, төрек телендəге эквивалентлар белəн 
бирдек: Җиңел аягы белән килгән булсын! 
ʻUğurlu ayağıyla gelsin!ʼ (uğurlu – бəхетле), 
Каһәр төшкән ʻLânet olasıʼ (лəгънəт буласы). 
Кайбер алкышларның татарча һəм төрекчə 
вариантлары туры килə иде: Бәрәкәт китерсен! 
ʻBereket getirsin! ʼ. 

Кайбер сүз төркемнəренең тəрҗемəсенə дə 
берникадəр ачыклык кертик. 

Исемнəргə килгəндə, ягымлы итеп əйтелгəн 
сүзлəрне бирү авырлык тудырды. Мəсəлəн, 
картым ʻkocacığımʼ, бичаракаем ʻzavallımʼ, 
малкаем ʻmalcağızımʼ һ.б. «Фатиха» сүзе дə 
төрек телендə бары тик Коръəндəге сүрə исеме 
буларак кулланылган өчен «фатиха бирү» 
мəгънəсендə ʻhayır duaʼ буларак тəрҗемə 
ителде. 

Алда искə алынган ат кушаматы 
«Алмачуар»ны тəрҗемə иткəн кебек, елга, үзəн 
һ.б. ялгызлык исемнəр дə төп нөсхəдəгечə, бары 
тик төрек теле кагыйдəлəренə туры китереп, 
фонетик үзгəрешлəр кертеп (транслитерация 
юлы белəн) бирелде: Кондызлы күл ʻKunduzlu 
gölʼ, Үзән елгасы ʻÜzen nehriʼ, Өршәк ʻÖrşekʼ, 
Өзән ʻÖzenʼ, Дим ʻDimʼ, Aгыйдел ʻAkidilʼ. 
Лəкин «Әчтерхан» шəһəре исемен татарча 
əйтелеше белəн бирелгəнгə күрə, бераз 
ачыклык кертергə туры килде: «Eçtérhan: Rusya 
Hazar gölü kıyısında bulunan Astrahan şehri». 
Шул ук урында «Әчтерхан диңгезе» турында 
сүз барганда да, төгəллек кертү зарури булды, 
чөнки биредə сүз Хəзəр диңгезе (күле) турында 
бара: «Eçterhan denizi: Hazar gölü». 

Әсəрдə балык төрлəре атамалары да искə 
алына. Аларның кайберлəренең язылышы һəм 
укылышы татар һəм төрек теллəрендə уртак 
булса да (кызылканатлар – kızılkanatlar, сазан – 
sazan), кайберлəренең төрек телендə үз 
вариантлары бар. Мəсəлəн, чуртан ʻturna 
balığıʼ, шүкә ʻturna balığıʼ, алабугалар ʻperki 
balıklarıʼ, чабак ʻkefalʼ. Үлəн төрлəренə 
килгəндə дə, шул ук мəсьəлə: кузгалак 
ʻkuzukulağıʼ, җир җиләге ʻçilekʼ кебек сүзлəр 
бер төрле əйтелсə дə, төреклəрдə кура җиләге 

ʻböğürtlenʼ, карлыган ʻFrenk üzümüʼ, чикләвек 
ʻfındıkʼ буларак бирелə. 

Татар халкына хас милли киемнəрдəн 
əсəрдə түбәтәй, кызыл киҗеле күлмәк, яулык 
кебек берəмлеклəр очрый. Аларны тəрҗемəдə 
түбəндəгечə бирдек. Түбәтәй сүзенə аңлатма 
китерелде. “Tübetey: Tatar erkeklerine özgü bir 
çeşit millî şapka». Кызыл киҗеле күлмәк 
ʻkırmızı, ince pamuk ipten dokunan gömlekʼ 
буларак турыдан-туры тəрҗемə ителде. Яулык 
өчен төрек телендə кулланылган ʻyazmaʼ һəм 
ʻbaşörtüsüʼ сүзлəре кулланылды. 

Татар халкының тормышында əһəмиятле 
урын алган милли кыйммəтлəрдəн кызыл 
башлы сөлге ʻkırmızı nakışlı havluʼ дип тəрҗемə 
ителде, гармун сүзен исə ачыкларга туры килде 
“Garmun: Akordeona benzer bir müzik aleti”. 

Физик үзенчəлеклəрне белдергəн 
сыйфатларның да эквивалентларын төрек 
телендə турыдан-туры тəрҗемə белəн түгел, ə 
əдəби һəм халык телендə киң таралган формада 
бирергə кирəк булды: матур, зур ʻboylu poslu iri 
yarıʼ, зур, таза, баһадир, сылу ʻcüsseli, sıhhatli, 
güçlüʼ, ябык, чандыр ʻsıskaʼ һ.б. 

Кайбер төслəр төрек телендə татарчадагы 
кебек варианты булса да, башкача кулланыла: 
ак сакал ʻkır sakalʼ (kır сүзе төрек телендə чəч 
һəм сакалны тасвирлаганда кулланыла. Ак сүзе 
төрек телендə булса да, ак дип əйтелми), кап-
кара – ʻesmerʼ (сүзгə-сүз тəрҗемəсе ʻsimsiyahʼ 
булса да, тəннең каралыгы төрек телендə гарəп 
теленнəн кергəн ʻesmerʼ сүзе белəн бирелə). 

Вакыт өлешлəрен тəрҗемə итүдə дə кайчак 
кыенлыклар килеп чыкты. Мəсəлəн, кояш 
төшлеккә җиткәнче гыйбарəсе сүзгə-сүз 
тəрҗемə ителмəде, ʻakşama kadarʼ (кичкə кадəр) 
дип тəрҗемə ителде. Көн матур 
сүзтезмəсендəге көн төшенчəсе төрек телендə 
һава сүзе белəн бирелə ʻhava güzeldiʼ. Өченче 
көн’не дə төрек теленə ʻüçüncü günʼ дип күчерү 
ялгыш булыр иде, бу вакыт берəмлеге ʻevvelki 
günʼ дип бирелə. 

Фигыльлəренең күбесе татар теленнəн 
төрек теленə нəкъ шулай тəрҗемə ителсə дə 
(фәкыйрьлектә калабыз – iyice fakirleştik, сабыр 
итик – sabredelim, мин үлгәч чакырырсың – ben 
ölünce çağırırsın, догасы кабул булды – duası 
kabul oldu, йорт-җирне байтак төзәтте – evi 
avluyu da epey düzene koydu, мәхрүм итте – 
mahrum etti, кар эри башлагач та – kar erimeye 
başlayınca, кешниләр – kişniyorlar), кайберлəрен 
тəрҗемə итүдə үзенчəлеклəр бар иде: айгырдан 
чаптырыр – çiftleştirir, бөгәргә тотындым – 
hızlıca yemeye başladım, сукрана – söyleniyor, 
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мине җиңде – beni düşüncemden vazgeçirdi, 
каптырдык – balık tuttuk, ябышып чыкты – 
kaçtı, каплаган алган – çökmüş, катык оеп 
җитмәгән – yoğurt hazır değilmiş. Күп очракта 
аларны төрек телендəге вариантлар белəн 
бирергə туры килде: кызгандым – göze 
alamadım, хәрәмләде – haksızlık yaptı, 
аркасыннан кага – sırtını sıvazlayıp, иркәләп – 
başımı okşayıp, күкрәгем кысып-кысып ала – 
göğsüm sıkışıyor, йөрәгем суга – kalbim küt küt 
atıyor, таралалар – evlerinin yolunu tuttu, 
тыңламастан – kulak asmayıp, хәтергә алмады 
– hiçe saydı, үзенекендә тора – inat etmeye 
devam etti, сакларга – göz önünden ayırmamak. 

Әсəрдə сабан туенда көрəш һəм ат чабышы 
күренешлəрен тасвирлаган җөмлəлəрдə хəрəкəт 
фигыльлəрен тəрҗемə итү шулай ук авыр 
булды. Мəсəлəн, селтәп җибәрә – üzerinden 
fırlattı, аз-маз шаярта да чөеп үк ташлый – 
biraz oynatıp sonra sırtüstü yere atıyordu, 
тәгәрәп-тәгәрәп китә дә чалкан барып төшә – 
yuvarlanıp yüzükoyun yere düştü, өстеңә 
йомылып килә – üstüne yürüyordu, каулама – 
gaza getirme, кире чигенә – geri geri gidiyor. 

Тəрҗемə эшен кайвакыт Г. Ибраһимовның 
əсəрдə җирле сөйлəм лексикасы куллануы да 
берникадəр авырайтты. Чөнки аларны башта 
татар һəм башкорт теллəренең диалекталь 
сүзлеклəреннəн эзлəп табып, аңлатмаларын 
белергə кирəк иде. Мəсəлəн, яту сүзен башкорт 
теленең диалекталь сүзлегеннəн [33, 526 б.] 
тəрҗемəнең редакторы эзлəп тапты һəм аны 
төрек телендə ʻgirdapʼ дип бирдек. 

Әлбəттə, повестьта татар теленнəн 
төрекчəгə тəрҗемə иткəндə, сүзгə-сүз охшаш 
берəмлеклəр дə бихисап күп иде. Мəсəлəн, ат 
(at), тай (tay), колын (kulun), хәер-дога (hayır 
dua), чапан (çapan), билбау (bel bağı), мәсхәрә 
(maskara), күк (gök), мәлгун (melun), һайди! 
(һaydi!) һ.б. Хəтта төрекчəгə бермə-бер шулай 
тəрҗемə ителгəн җөмлəлəр дə аз булмады: 
Әткәйгә барып сыенам, иркәләнәм – Babama 
sokulup dert yanıyordum, Кояш түбәнәеп бара – 
Güneş batıyor. 

Тəрҗемəлəре табылган аваз һəм образ 
ияртемнəре: йөрәгем жу-у итеп китте – 
yüreğim hop etti, чыж-пыж итеп – cızbız. 
Кайберлəре исə төрле юллар белəн тəрҗемə 
ителде: пырых-пырых итеп – değişik bir ses 
çıkararak (əллə нинди бер тавыш чыгарып). 
Лəкин бөтенлəй тəрҗемə ителмəслек авыр 
сүзлəр дə бар иде. Мəсəлəн, агакай, лырт-
лырт, төш ауган һ.б. Аларны сүзгə-сүз 
тəрҗемə итеп булмады. 

 
Төп нәтиҗәләр 

Алда язылганнардан чыгып, шундый 
фикергə килергə була: əдəби əсəрне татар 
теленнəн төрек теленə тəрҗемə иткəндə, аны 
төрек телен яхшы өйрəнгəн татар кешесе генə 
тəрҗемə итə алмый. Тəрҗемə итсə дə, ул əсəр 
төрек укучысына үз телендə язылган əсəрлəр 
кебек аңлашылмаска мөмкин. Бу очракта ана 
теле татар теле булган тəрҗемəче, һич 
шөбһəсез, ана теле төрек теле булган, əдəби 
төрек телен бик яхшы белгəн шəхестəн ярдəм 
алырга тиеш. Шуңа күрə Төркиянең Могъла 
университетында эшлəгəн елларда, төгəлрəк 
əйткəндə 2008 елда, Гаяз Исхакыйның 
хикəялəрен төрек теленə төрек галиме Хаяти 
Йылмаз белəн бергə тəрҗемə иттек [8]. 
Соңгырак елларда Марсель Гариповның Тукай 
белəн Зəйтүнə Мəүлүдованың мəхəббəтен 
сурəтлəгəн «Мəңгелек мəхəббəт» романы 
тəрҗемəсен дə Хаяти Йылмаз белəн бергə 
башкардык [9]. 2020 елда Галимҗан 
Ибраһимовның «Адəмнəр» повестен төрек 
теленə инде ялгыз тəрҗемə иткəн булсак та, 
редактор буларак, төрек галимен билгелəдек 
[10]. Үткəн ел Галимҗан Ибраһимовның 
хикəялəрен төрек теленə янə ялгыз тəрҗемə 
иттек һəм тагын редактор буларак, төрек 
галимен билгелəүне уңай күрдек. Бу китапның 
редакторы итеп, Могъла университетыннан 
укучым, инде үзе дə хəзер Афьон 
университетында татар теле һəм əдəбияты 
белгече булып эшлəүче, Роза Туфитуллованың 
Гөлсем Камалова турында язган романын татар 
теленнəн төрек теленə тəрҗемə иткəн яшь 
галимə Гөлшах Йылмазны [11] билгелəдек. 
Мəкаль һəм əйтемнəрне төрек теленə 
күчергəндə һəм, гомумəн, əсəрнең мөмкин 
кадəр төрек укучысына якын, яратып укыла 
торган əсəр булуы өчен аннан бик күп ярдəм 
алдык. Төрек галимнəре Фəүзия Бəйрəмованың 
«Чыңгыз Айтматовның татар анасы» хезмəтен 
[12] һəм Әлфия Ситдыйкованың «Дөнья 
тəгəрмəче» исемле əсəрен [13] татарчадан 
төрекчəгə тəрҗемə иткəндə, аларның редакторы 
булуын сөенеп кабул иттек һəм тəрҗемəлəрнең 
мөмкин кадəр төгəл булуы өчен көч куйдык. 

Танылган тəрҗемə белгече, галим 
Р.А. Юсупов хаклы рəвештə белдергəнчə, 
һəртөрле тəрҗемəгə куелган иң əһəмиятле, 
хəлиткеч талəп шуннан гыйбарəт: ул тəрҗемə 
ителə торган материалның (оригиналның) 
эчтəлеген, мəгънəсен дөрес телдə, мөмкин 
булганча тулы итеп бирергə тиеш [34, 4 б.]. 
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Шушы хакыйкатьне истə тоткан хəлдə, без 
төрле ысул-алымнар кулланып, «Алмачуар» 
əсəрен төрек укучысы яратып, аңлап, үз итеп 
кабул итəрлек дəрəҗəдə тəрҗемə итəргə 
тырыштык. 

Йомгак ясап əйткəндə, матур əдəбият 
əсəрлəре башка төр текстлардан структурасы 
белəн дə, эчтəлеге белəн дə нык аерылып тора. 
Аларда теге яки бу халыкка гына хас  
үзенчəлекле лексика, милли колорит чагыла. 
Реалиялəр, фразеологизмнар, мəкаль-əйтемнəр 
текстны тагын да тулы, бай, тəэсирле итə. 
Аларны тəрҗемə итү юллары да төрле: сүзгə-
сүз тəрҗемə, эквивалент белəн алыштыру, 
төшереп калдыру яки өстəү һ.б. Татар 
телендəге текстны төрек теленə тəрҗемəсе 
белəн чагыштырып караганда, əлеге 
текстларның охшаш булуын, ягъни лексик 
берəмлеклəрнең тулысынча диярлек тəрҗемə 
ителгəнен күрергə була. Эквиваленты булмаган 
очракта да, эчтəлеккə зыян салмыйча гына, лек-
сик берəмлекне теге яки бу сүз белəн алышты-
рып яки аңлатып бирдек. Шул рəвешле тулы 
кыйммəтле тəрҗемə тудырырга тырыштык. 
Хəер, безнең хезмəтебезгə ахыргы бəяне 
килəчəктə укучы бирер. 
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В практике перевода выделяют переводы, выполненные между родственными и 

неродственными языками. Народы издавна интересовались чужой историей, культурой, 
литературой. Таким образом появились разные переводы.  

В центре предлагаемой статьи ставятся родственные тюркские языки – татарский и 
турецкий. Несмотря на сходство лексики, грамматики этих языков, в переводе возникает 
достаточно много трудностей.  

Этот труд посвящен описанию некоторых сложных случаев, возникших в процессе 
перевода татарского текста на турецкий язык. Сопоставительный анализ оригинала и перевода 
свидетельствует о том, что даже между родственными языками возникают переводческие 
трудности, возникают проблемы в процессе перевода лингвокультурных явлений, реалий, 
пословиц и т. д. Применение различных переводческих приемов и методов дает возможность 
успешного решения трудностей перевода. Авторы статьи подробно описывают трансформации 
при переводе на другой язык отдельных лексических единиц, связанных с особенностями 
жизни и быта татарского народа, а также сцены Сабантуя в произведении Г. Ибрагимова 
«Алмачуар». Таким образом, создается научно-практическое представление о переводе с 
родственных языков. 

 
Ключевые слова: родственные языки, татарский язык, турецкий язык, трудности перевода, 

перевод, эквиваленты, трансформации 
 


